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„W eh’ dem, dér lügt!“
(  V

A zok, akik >hoch«-olni tudnak.
E közmondást nem értik át, —
Azért csavarták nagy Kossuthnak 
Polonyiassá a szavát.

Hadd higyje el Baranya s Tolna,
Habár nagy is a differenz!. . .
Ki a manó is hitte volna,
Hogy közbe szól Kossuth Ferencz!

De közbeszólt, —  a szava metsző,
Búvik előle aki tud:
» Weh? dem, dér lügt< — azé a vessző, 
Kit meghazudtolt kis Kossuth.

A p r ó  l\irek,

í  Személyi hírek. Futtaki Gyula argentínai konzul az 
országos »kacsázó« szövetkezet dísz-elnöke, hirszopászati Iót-fut- 
nok — mint Becsből írják — »Jákob* név alatt szigorú inkogni­
tóban odaérkezett. — Csükösdi Gábor Jani, a mucsai sertés-kolo- 
nia főfelügyelője hosszabb szabadsággal a debreczeni vásárra 
indult. — Szarvas Gábor nyelvészeti operateur Dr. Banda József 
uron sikerült műtétet végzett; a beteg állapota az operáczió után 
roszabbra fordult. — Ozv. Kuczora Jánosné, szül. Moslék Júlia 
ma éjjel hármasokkal örvendeztetett meg egy ismeretlen apát. — 
Ábrányi Emil hon-búkesergő, Párisban tartózkodása idejére föl­
vette a » hontalan bujdosó lantos® czimet és Carnot elnöknek kije­
lentette, hogy hazájába addig vissza nem tér, mig hálátlan nem­
zete nem állít az ő számára egy pantheont. — Alsó és felső sükösdi 
Butyka Gyasza nemesi előnevének föntartásával elfogadta a neki 
fölajánlott dunai tutaj-kormányzói méltóságot. — Zichy Jenő gróf 
már végleg lemondott a szerb trónról s utasította Waldapfel 
Fülöp szárnysegédjét, hogy a lemondásról szóló okiratot egy szá­
nalmas mosoly kíséretében adja át Risztics miniszternek. A szerb 
kormány, a nemes grófnak ezt a kegyességét méltányolandó, úgy 
Zichy Jenőnek, mint Filepnek még életükben oszlopot emel.

♦* *
>  Csodálatos tünemény. Páris Budapesttől mesz- 

szebb van, mint Budapest Páristól. - A  párisi; ünnep­
ség bire eljutott Budapestre, de a Kossuth Ferencz leve­
lének nesze ugyanazon idő alatt nem érte el Parist. 
Csakis ennek a tüneménynek tulajdonitbató, hogy eddig 
még semmi czáfolat nem érkezett.

** *
+  Temesvári gyerekjáték. Benn a Farkas, künn 

a bárány.
ív* *

A csodarabbi iparengedélyért folyamodott, hogy 
a gondolatolvasást iparszerüleg űzhesse. Hát mai napság 
már a gondolat-olvasás is mesterség ?

tt Honi kiállítás. Tűzoltói szerek kiállítása lesz az 
ősszel Sz. Febérvárott. — Eddig következő szereket 
jelentettek b e : Spricczer, kanna, kupa, kupicza, veder.

** *
Sport. A szent-izsák-kerek-egyház-malomszalóki Tarja-

goss sportegylet gyalogolási rohamversenye, ma folyt le nagy­
számú arató közönség jelenlétében. Már a verseny kezdete előtt 
nagy megbotránkozást keltett, az, hogy G y ö m b é r Miska egy­
leti tag az intelligenczia szeme láttára faggyúval kenegette a 
lábát, hogy magát a versenyre előkészítse. A jury a magáról 
megfeledkezett egyleti tagot, tekintve, hogy ő a mucsai bíróval 
nagy komaságban van, csak egyszerű feddésre Ítélte. — A verseny 
következőleg folyt le : — 1. Távugrás, a N a g y  Miskáék kaszá­
lója mellett elhúzódó árkon át. — Nevezve voltak : 8 ű d ő Matyi, 
H a b a r i Gyuri, P i t y k e Jani és a tekintetes rektor ur dressi- 
rozott pudli kutyája. Sűdö, Habari, Pityke a közönség tetszés- 
kurjantása közt ugrottak és potyogtak bele a vízzel telt árokba; 
a dressirozott pudli azonban aristokratikus könnyedséggel ugrott 
át a túlsó partra. A dijat (elismerő oklevél) a kutyának természe- 
szetesen nem adhatták át, hanem azt előtte felolvasták. — II. Gya­
logolási rohamverseny. — Pálya : a S ó l e t  zsidó dinnye-földjé­
től a tiszteletes ur szilva-aszalójáig. Nevezve voltak : P u c z é r 
Jóska gyalogpóstás, D a r u B i l l e g  Péter csikfogász, P o 1 i f  k a 
Janó drótos és T ü d ő Zsiga uradalmi vályogvető a két gyereké­
vel. A közönség kíváncsiságtól remegő szívvel leste a gyalog-baj­
nokok fölvonulását s különösen D a r u  B i l l e g  Pétert, — 
ki az ingét is levetette, — üdvözölte nagy riadalommal. — 
Kevéssel az indulás előtt a T ü d ő Zsiga két gyereke elkezdte 
egymást püfölni; a versenyzők, T ü d ő  Zsiga kivételével, azt 
hivén, hogy komoly verekedésről van szó, igyekeztek a két gyere­
ket elválasztani. Csak akkor vették észre, hogy a czigány fur- 
fangjának estek áldozatául, mikor T ü d ő  Zsiga élénk vihogással 
czélhoz érkezett és az imént még veszekedő két czigány gyerek 
nagy örömében a ozigány-kereket kezdte hányni. — A jury tagok 
nem adták ki a dijat, hanem a verseny eredményének fölülbirá- 
lásával a budapesti »spor<« egyletet bizták meg. — Csak késő este, 
kevéssel a csorda behajtása előtt, ért véget a verseny és az intel-. 
ligenczia, a llejre tyu-tyn hangjai mellett vonult a faluba. — 
Rendzavarás nem történt.

Az uj forintos.

Részleteiben hiányos: a festék kopik, a rajz silány, 
a idétlen: — összeségében mégis kívánatos.

s. r.* ‘3ft *
Mám Irílr

*

Törvényjavaslat
a budapesti kir. ítélőtáblánál felszaporodott hátralékok 

megszüntetése tárgyában.

1- §•
A budapesti kir. ítélőtáblához 1889. évi augusztus 

hó 1-ig beérkezett, és ugyanott még felül nem vizsgált 
peres ügyek első folyamodást! bírósági Ítéletei másod-, 
illetőleg másod- és harmadbiróságilag jóváhagyottak- 
nalc tekintendők.

2. § .
Ezen törvény végrehajtásával az. igazságügymi­

niszter bizatik meg.
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Reviczky Gyula, f

J ^ G Y  SZÓLT a Végzet hólesője felett:
Légy árva s légy dalos czigány!
S ő szenvedett, dalolt s kiszenvedett, — 
Meghalt szegény . . .  a klinikán.
Nem ismévé, csak szerző a gyönyört.
0, kit emésztő, lassú kín gyötört,
Dala magasba szárnyaló pacsirta —
S ő fuldokolt, amíg megírta.

Mint gyermeket szülök nem gondozók,
Anyját nem ismerő soha.
Miként az ápolatlan vadvirág,
Ügy nőtt a bánat dalnoka.
S hogy ifjú lön — s szive szeretni vágy, — 
Számára nem volt vetve rózsaágy,
Amelyen édes kettesben pihenni:
Szeretni és szeretve lenni.

Mindig beteg volt és mindig szegény!
Élt sok barát közt — egyedül. 
Körülzsibongta sok borzas legény ;
Kikért a szíve nem hévül.
Kiket fölényes gúnnyal néze le, 
Pártulfogósdit játszottak vele.
Csak ezt nyerő meg . . , ö, — ki arra vágyott, 
Hogy elragadjon egy világot. —

Od'adta e világnak mindenét —
S ez alig vette észre öt.
Ki hallgat méla, édesbús zenét.!
Ki lát meg sápadt verselöt!
Ki bánja azt, hogy az, ki most dalol, 
Kórházba’ fekszik holnap valahol!
Mivel dalába életét lehelte —- 
Dalában elrepült a lelke ! . . . ,

Meghalt s beszéltek porai felett. . .
Békén táré már azt a holt.
Elbúgta az útszéli bölcselet 
Dicsül, hogy ,,pessimista volt". . .
De öt nem ily üres szó illeti,
Állítsunk méltó emléket neki,
S olvassa arról még sok emberöltő: 
sitt nyugszik egy igazi költő!*

Tisza Kálmán min. elnök urnák.
Exczellentiás Uram!

ügy saját rendezői minőségemben, mint az összes 
turin-párisi kirándulók nevében van szerencsém ezennel 
a nyilvánosság előtt Nagyméltóságodnak a legmélyebb 
köszönetünket kifejezni a párisi kirándulás sikeréért.

Ha Kegyelmességed nincs, fiascot vallottunk volna.
De Nagyméltóságod akaratunk ellenére kirántott 

bennünket. Csak úgy mint mi akarata ellenére akárhány­
szor jó szolgálatot tettünk Nagyméltóságodnak.

Igenis, Nagyméltóságod, bölcs előrelátásában a 
franczia kiállítást hónapok előtt megtámadta, jól tud­
ván, hogy ezzel a francziákat sarokba fogja szorítani, 
kénytelenek lévén megmutatni, mily igaztalanok voltak 
a támadások.

Ünnepeltek, tractáltak, pezsgőztettek, meghur- 
czoltak!

Hálátlanság volna ki nem jelentenünk, hogy kinek 
érdeme- mindez s ennélfogva elhatároztuk, hogy a tiszte­
letünkre eldurrogtatott 4000 pezsgőspalaczk dugaszaiból 
pyramist készíttetünk, melyet diszküldöttség fog veze­
tésem alatt Exczellentiádnak átnyújtani.

Tisztelettel és köszönettel
a kirándulók nevében: 

Helfv náczi.
U. I. Reméljük, hogy az a vessző-história el lesz 

felejtve, mikorra haza vergődünk.

Ruczaháti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram uram Helfy Ignácz 
169 függetlenségi körnek 
rendes és rendkívüli, bel-, 
kül-és disztagja — szállók 
az urhol!

H ah! 850 mmagyar hé- 
vatlanul köszöntött bé Kos­
suth Lajos nagy hazánk­
fiánál.

A  Turin felől lengedező 
szellő elhozta az ott élved­
zett bankvétnek szimatát 
Ruczahát síkjára és lelkem 
e dücső illat-árra Ajfeli 
magasságba csapkodván fel 

hazaffyas lelkesedésének tobzódó hullámait, — lelki sze­
meimmel oda zónatarifáztam hozzátok mennydörgésnél 
erősebben ütvén le a 850 potyalesi magyar közé, ezt 
riadván:

Yissza te sáskahad, — a Kossuth apánk potya­
vacsorája egyedül nékem dukál, mert egyedül én szenved­
tem a hazáért.

Hahh, —  vagyis nem hah, hanem. . . .  igeniss!
(Jóska te, hoztál-e Turinból valami jó  fajta tálján 

vergóniát ? — hoczi n o !)
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S íhaszna | ndrás
fővárosi m. k. rendőr* szemlélődései.

Van itt ész!
Csöppentött — mondok, csurgatott m. kir. ész. 

Mer ha nem csöppen, csordul. Ez a irt. kir. koponya peig 
csordútig van észvel.

• El is ment a hire heted-hét országon is túl, meg 
Amerika várassán is túl, egész Lipcső országig. A  mikor 
a lipcsői király ű fölsíge meh’hallotta, ho’inmi az a m. 
kir. ész, röttön elfutotta az irigység, ho’nneki az ű orszá­
gába oan . nincs. Izibe hivatta az első miliszterit, hogy 
aszongya: Erigy szógám, de mingyáu, oszt addig se jéte- 
löd, se jitalod, a még a m. kir. rendőrség löttyit-vóttyát 
ki nem tanútad. Az egyik lábad ott, a másik itt lögyék. 
Nohát. Kertáj! Dilekczijó Magyarország!

El is gyütt a lipcsői fő-fő rendőr-kapitány ű nas- 
sága, ko’mmitülünk tanujja meg a m. kir, rönd mija- 
tyánkját. Mink osztán tudtunk is embörségöt. Mö’mmu- 
tattunk neki mindent, hallássá a girhes, oszt tátsa azt a 
máiéra termett száját. Elvezettük mindenüvé, a hun 
még a madár se gyár, a hun a m. kir. istenen kívül 
csak a m. kir. rendőrsígnek van ajntréja. — Mö’mmu- 
tattuk neki az eréllt meg a tapántatot, a zsupházat, meg 
a kaszárnyát minden áriktommal együtt. A ’sse tudta az 
istenadta, hová lögyék csudálkozásába. Ho’mmég iet 
sose látott, mindétig csak azt motyogta az ű keserves 
kínos anyanyelvin.

Utoljára liattuk az Andrássy nevezetű sugár utat. 
No, itt meresztötte még a sült hal formájú szemejit. 
Lámpa-gyújtáskor vét ippen az idő. A röngeteg ember 
közt ho’llibben-lebben bőregér formára az estéli madár­
népség, minha senkise látná ükét. Peig dehonnem 
látjuk. Még a letkisebb suszterinas is, de még a legutósó 
rendőr is tudgya, ho’ kkinek kő és kinek van paczér- 
sájnja. Hiszen éppen ebbe van a m. kir. észvel pároso­
dott tapéntat ho’ttudgyuk is, láttyuk is annyi ezer ember

közt ho’ kki a mi emberünk. Oszt a hun annyi ezer 
ember gyár há’ccsak elvesz közte az az e’ppár száz árva 
madár.

Nagyon kötötte a sógor az ebet a karóhon, ho’ 
mmajd ü is í’ccsinyája ki azt Lipcső országba. — Halom 
ész is kék ám ahon, gondútam, de nem mondtam, mer- 
hogy ű mégis csak fő-fő kapitány, ha nem magyar is az 
isten-adta, aztán meg a számat mindég dugva! tar­
totta fáin vergoniával.

Csak a’ssajnálom, hogy a letjavát mö’sse mutat­
hattuk neki: Ho’ffogdossuk mi a betyárokat, ha ja kezünk 
ügyibe akannak. Azér nem mutathattuk peig, merhogv 
most az egész várass környékibe egy fija csirkefogó se 
tartózkodik. A  ki faczér tolvaj vót, a’ mmind Párizs 
országba vötte a dilekczijót. Nem tudom azér-é, merhogy 
itthun szorútt a kapcza, vagy azér, merhogy ott mostand 
nagy sokadalom van az ottani váras ligettyibe, mint a 
minapába itt vót nálunk, oszt ott jobb seftöt csinálhat­
nak. Olvasom is a kis kélpes újságomba, hogy annyi ott 
a tolvaj, ho’nnem lőhet tülük járnyi; az embernek még az 
orrárul is lelopkodgyák a pápaszemit. Persze érzik a 
gazosok, ho’ nnem vagyok a sarkukba.

Budapest fővárassa kezd is a röndhöl szoknyi. 
A  nasságos főkapitány ur is kijadta leportba, a kit a 
várassi tanácshol irt, ho’ mmán tisztul a váras a gazo- 
soktul.

Tisztul bizony. A  sáskákat is kitránczponátam. 
Aztán még meg azy a híres lutris mester se magátul 
fogódott ám meg. Én ejtöttem verőmbe a Barkast.

Nincs is itt mán semmi az utamba, csak e’ ppár 
na’sszáju őtögeti a nyelvit a melegbe.

Öreg vakom, hát kend nem ment el Párizs országba 
szétnéznyi ? Meleg van idekinn nagyon. Bévül hűvösebb 
az ájer. Nohát rándújjon kend befelé m. m. r. m. 1.

Farkas Menyhért dala.
Hej mit ér a temesvári kis lutri nagy 

Ternója,
Ha megmássza a gyanúnak s policzájnak 

Hernyója 2
Ha nem nyerünk — csigavér,
l)e lia nyertünk . . nagy maiér.

Heg ne rakja soha senki azt a számot 
A lottón,

Mit kihúznak Temesváxmn! — Ez lesz aztán 
A mottóm.

Ha nem nyerünk — csigavér,
De ha nyertünk... nagy maiér.

Nem aki a számot húzta, de én vagyok 
Az árva,

Én leszek még szégyenszemre a ternómért 
Bezárva.

Ha nem nyerünk — csigavér,
De ha nyertünk... nagy maiér.
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Uj Kossuth-nóta.
(Ahogy I ’olonyiék a fülükbe huzatnak.) 

Kossuth Lajos azt üzente, 
Húzzák Tiszát a deresre,
Ha többször nem is izeni, 
Okvetetlen meg kell tenni, 

Pereát T isza !
** *

Újabb Kossuth-nóta.
(A hogy kossuth  Ferencz elhegedülte.) 

Esik eső karikára,
Elferdítő telegráfra 
Valahány csepp esik rája, 
Annyiszor ne hajts szarára

Édes m agyarom !
** *

Legújabb Kossuth-nóta.
Kossuth Lajos azt izeni,
Hogy nem illik füllenteni.
Ha még százszor is izeni, 
Mégsem fognak máskép tenni 

A hon-éltetők.

T önődések
Seiffensteiner Solomontól.

O Oz ellenzéki oreságak- 
tul o turini manipolaczión 
ódj töni fü l nékem mint o 
temesvári lotri monipola- 
czión: Oz lgozságt — ezt oz 
igozi árvo jermekt — kilükik 
és ed hecsempészett jermekkel 
— o Pártérdekkel — hózotnok 
ki tetszés szerinti számokat. Es 
el okorják hitetni, hodj ük 
nyertek. Betrogene Betrüger — 
mondaná o Lessing oreság, ho 
még élne.

$  0  Kossoth Lojos kezibe erüszokkol ed vesszüt 
okornok nyomni és oztot okornok, hojd o mester ledjen 
edj iskolamester.

O Oztot nem is gondoltak meg, hojd onnok o bize- 
mos vesszűnek két vége van.

& Ovvol o bizemos vesszűvel o nemzet pálczát tört 
ozok f  ülűit o bizemos oreságok fűlött.

® 0  Falb oreság oztot jüvendülgeti, hojd mikar 
lesz égi háboró, o Fáik oreság pedig oztot, hojd mikar 
lesz füldi háboró.

O Nekem o Forkos Menyhért oreság ódj töni fül, 
hojd o Fortuna osszonságot megsiklondozto és erűvel 
kénszeritette, hojd ürá okkor is nevessen, mikar nem okor.

O 0  temesvári Fortuna otán o bodoi Fortuna.
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A D Ó F I Z E T É S  T E R M É S Z E T B E N .
Boszniai képek Kállay után.

Az adófizetés napja.

HMII

r  ?
Cs. kir. adó-pénztár, péuztárnok és pénztári ellenőr.

A borjúból vissza is já r  még valami,
\  *  

Adó-pénztár sikkasztó.
g«wBBCCew«iu
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_______ __ ..
S ze rk e sz tő :

|-* Brúder Ábel. PUSZI! L .@

K iadóhivata l : |]

[j S zövetség -u tcza  77. szám . '-j

Közlöny n e m ze tk ö z i testvéresülések, lelkesedések, ölelkezések, csókolózások, áradozások és fe/köszöntésbk szám ára.

Budapest jut. 8 .

Nemzeti ve'ralkatunk a lelkesedés­
sel kapcsolatos testvéresülési ölelkezések­
nek oly barátja, hogy az efféle enuncia- 
tiok, emanatiok és hallucinátiok számára 
okvetlenül szükségessé vált egy közlöny 
alapítása. Megalapultnnk tehát! Es meg 
vagyunk győződve, hogy hézagot töltünk 
be, még pedig azt a hézagot, mely 
a nemzetek szivei között ür gyanánt 
tátong. Kár, kár, kár! Mennyivel szebb 
volna, ha a nemzetek egymást szeretnék, 
mint a hogy ki nem állhatják. Mennyi­
vel kellemesb volna, ha egymáshoz kéj- 
utazási vizitbe járnának, mint hogy 
hadakkal törnek be egymás országába-

Mindez megváltozik, ha közlö­
nyünk eléggé el lesz terjedve és 
tanait, igéit elfogadják. Magyarul adjuk 
ki, mert meg vagyunk győződve hogy 
e világ-missiót —  a nemzetek kibéki- 
tését —  egy nemzet sem teljesitheti úgy, 
mint a magyar. Melyik tud lángolóbban 
lelkesedni, hamarább könyezni, gyor­
sabban puszizkodni, hangosabban élje­
nezni, csengőbben koeczingatni, mint mi ? 
Kéjutaink Abdul Kerim korától fogva 
párisi és turini kirándulásainkig mellet­
tünk bizonyítanak. Rajta! Hozzuk egy­
máshoz közelebb a nemzeteket és meg lesz 
alapítva a világbéke, a hadi budgetek 
óriási összegeit pedig nemzetközi csokoló-

zási kéjvonatok és internationalis pezsgő­
zések rendezésére fordíthatjuk.

Páris, ju l .  10.

H elfy a kéjvonat főmestere nagy­
ban fáradozik a magyar-franczia barátság 
oly  módon való megkötésére, hogy az a 
német szövetség keretébe bele illjék. 
Carnotval két óra hosszat értekezett és 
lelkes szavakban rá akarta bírni, m on­
dana le Erancziaország Elszászról és 
Lotharingiáról, mert ez esetben helyre 
állván a jó  viszony német és franczia 
közt, a magyar nemzet is mindkettővel jó  
barátságban fog élhetni. Carnot mély 
megilletődéssel azt felelte, hogy bármily 
becses a magyar barátság, ő nem mond­
hat le, hanem  birja rá Helfy Bismarckot, 
adná vissza a két tartományt a francziá- 
nak, akkor is helyre áll a jó  viszony s 
a magyar nemzet barátságban élhet m ind­
kettejükkel. Helfy elégületlenül hagyta el 
az elnököt. (Sajnáljuk ! szerk.)

Pétervár, jul. 11.
Az orosszal való kibékülésre ren­

dezett m agyar kéj vonat ma berobogott 
az induló házba, hol a pánszláv comité 
nevében Y utkinoff üdvözölte, annak az 
óhajának adva kifejezést, hogy a magyar 
nemzetet az ördög minél előbb elvinné. 
Magyar Mihály könyekig meghatva 
köszönte meg az utasok helyett a szives 
fogadtatást, lelkes szavakban tolmácsolva 
a magyar nemzet óhaját, hogy az orosz 
minden befolyástól a Balkánfélszigetre 
tartózkodjék, melynek megfelelni a pán­
szláv bizottság kétségkívül vonakodni 
nem fog. Yutkinoff az érzékenységtől 
remegő hangon csak annyit birt kijelen­

teni, hogy az imént kifejezett óhaj sza­
márság s azzal az egész pánszláv bizottság 
megindultan és könybe borult szemek­
kel kezdte a magyar kéjvonatosokat ütle­
gelni, kik gyorsan a vaggonokba . vissza­
futva, azonnal visszarobogtak Budapestre. 
(G ya lázat! szerk.)

HÍREK.
— Zulu-kaffer testvéreink fényes 

küldöttsége ma délben az 1056. számú 
külön kéjvonattal megérkezett. A vasútnál 
Ráth K ároly főpolgármester# üdvözölte 
melegen kedves vendégeinket, kiket egye­
lőre az állatkertben helyeztek el. Rem él­
jük. hogy a magyar közönség számos 
látogatásával tiszteli meg messziről jö tt 
rokonainkat.

X Az argentínai köztársaság
barátsága újabb kapoccsal fűződik hazánk­
hoz : a nevezett köztársaság magyar con- 
sulának kis fia született. — Üdvözöljük 
a kis kapcsot.

□  A japáni császár a Japánba 
kiránduló 25,000 magyar tiszteletére egy 
külön rendjelt eszeltetett ki udvarmeste­
rei által.

+  A 250,000 magyart vivő kéj- • 
vonat ma robogott be Zanzibárba. A 
zanzibári intelligenczia a Rákóczy mars­
sal és pattogatott kukoriczával (magyar 
beviteli iparczikk) fogadta a testvéresülés 
áldozatra kész bajnokait.

★  Patagónia parlamentje egy­
hangú szavazattal elfogadta az osztrák- 
magyar-patagóniai testvéries szövetkezés­
ről szóló törvényjavaslatot.

Szerkesztői üzenetek.
.1*. M. A  czik ket nem közölhetjük : K hinával 

testvéries barátságban élünk. A küldött öt krajczá* 
ros bélyeget a m illennium  ünnepségre, fordítjuk. — 
M illió  e lő fize tőn k n ek  tudtára ad juk , hogy ma nem 
m egy több kéjvonat Thibetbe. A kirándulóknak 
holnap reggeli 7 órá ig  kell várakozn iok. T ü relem !

T Á E C Z A .
Egy kéjvonat eredménye.

R egény.

I I .  k ö te t .
15. fejezel.

Mikor a kéjvonat a turini pályaud­
varról kirobogott, Silvio hosszan tekintett 
a szép magyar lány után, ki tovább 
vala robogandó Páris felé!

Piroska is kitekintett az ablakon.
Szemük találkozott. S e tekintetből 

kiolvasták különösen, hogy viszontlátják 
egymást az Eiffel-toruyon.

Silvio bepakkolt és Piroska után 
robogott a legközelebbi vonattal, meg lé­
vén győződve, hogy a nemzeteket semmi 
se hozza oly közéj, mint a házasság. 
Remélte tehát, hogy ha minden olasz

osztrák-magyar nőt, vagy megfordítva 
vesz el, megszűnik az irredentismus.

Hogy, azt megkezdje, el akarta 
venni Piroskát.

16. fejezet.

Es el is vette !
íme a kéjvonatozás eredménye.
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A vessző.
é  (A turin-budapesti sürgönyiroda táviratai.)

Túr in jul. 5. (reggel.) Kossuth Lajos nagy hazánk­
fia a nála Összegyűlt képviselők jelenlétében egy vesszőt 
adott át Polónyi Gézának, mellyel Tisza Kálmánt összes 
kufárjaival, farizeusaival és pereputtyával a kormány 
templomából kikergesse.

Turin. jul. 5 (Délelőtt.) Nemcsak átadta a vesszőt 
a képviselők szeme láttára, hanem fülök hallatára meg 
is suhogtatta.

Turin, jul. 5. (Délben.) Nem vessző, hanem bot.
Turin, jul. 5. (Délután.) Nem is bot, hanem dorong.
Turin, jul. 5. (Alkonyaikor.) Kossuth Lajos meg­

ígérte, hogy haza jön, csakhogy Tisza Kálmánra huszon­
ötöt vághasson.

*
S ü r g - ö r i j r .

Turin, jul. 13. (A Kossuth-irodából.) Édes apám nem 
hajdú. Akik azzá akarták tenni, azoknak e megtisztelte­
tésért nem mond köszönetét

Kossuth Ferencz.

foltozó szabó.

P a ra d oxon .

Minden ut Somába vezet,  de nem minden ut vezet 
k i belőle.

Sanyaró Vendel nyögései.
— A sBellevue« vendéglő 

kertje körül andalogva, észre- 
veszem, a mint egy pinczér a 
homokiba ejti a borjuszeletet s 
a sört. Ha már porrá kell len­
nem , mért nem abban a 
perczben?

— Ha még egyszer szület­
ném, — nem engedném maga­
mat soha az anyai kebeltől 
elválasztani.

—  Mi a harmatgyöngy a 
harmatkásához képest ?

—  Csak olyan kör utazási 
jegyet szerezhetnék, melynek 
segítségével a bécsi és frank­
fu r ti virslihez, innen a góthai- 
és braunschweigihoz, ettől a 
straszburgi ludmdjpdstétom- 
hoz, egy nagy kanyarodással

a lip tai túróhoz, aztán a kolozsvári káposztától a debre- 
czeni kolbászhoz, ettől a kassai sonkához, s végül ettől 
a budapesti népkonyhához juthatnék el.

—  A kelő nap fennkölt, — a kuglóf tészta meg 
bennköit látvány.

— A d é l! .. milyen szép női név ez,fökép ha ebéd 
is jár a déllel.

— Ha én megeszem ebédre egy almát, azért ez az 
alma még nem déli gyümölcs.

—- A főnököm drágasági pótlékot kap — én szíve­
sen beérem olcsósági pótlékkal is.

—  Aztán merik még mondani, hogy beszámítható 
állapotban is lehet az ember, ha öngyilkos; mikor egy kol­
lega minap a gyümölccsel dúsan megrakott körtefára kö­
tötte fö l magát.

— Menenius Agrippa meséje nálam nem válik be. 
Az en tagjaimnak nincs okuk a gyomromra irigykedni.

—  Bő ruhában szenvedni szükséget: ez a sors 
haragja !

—  Midikor a főnököm asztalán Chamisso Schle- 
mihl-Péterjét láttuk. Azt mondta egyik kollegám: szerez­
hetnék egy vacsorára valót, adjam el az árnyékomat én 
is. » Nem lehet, mondám neki, — az árnyékom, az én 
magam vagy ok.«

—  »Nem érdemes az a virzsiniacsutka annyi 
gyufára /«  évelődnek velem társaim. ■— » Ugyan, enged­
jetek egy kis fényűzést nekem is,« mondom nekik szemre­
hányással.

—  A hivatalos lapunk, a »Borsszem Jankóé hir­
detései között olvasom a dr. Gölis Jakab emésztő porát, i 
Hát már mi ellenünk is gúnyolódik a *B. J .*f

—  Váljon pessimista volt Schopenhauer ebéd 
után is?

— Sok ember ha évődni tudna, nem hízna el 
annyira.
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Cseres <3-á/bor.
(Rém ballada)

Hová, hová büszke bátor,
Mi a bajod Cseres Gábor ? 
íMegyek, futok nagy világba,*
»Kis Pipá«-ból <Nagy Pipá*-ba.*
Miért futkossz Cseres Gábor ?
»Kicserezett Szarvas Gábor,*
Gyászindulót fuj már Schunda.
Búgja, zúgja : ^meghalt Bunda.*

,,2ST©Is az alkotm.án7loan.“

Női képviselők és a deficzit.
Hogy a deficzit kiadási plusokból és bevételi minusokból 

ered, az kegyetlen dilemmába hozná a női képviselőket: mert 
hiszen arra tanították őket annak idején, hogy plus és minus 
megsemmisítik egymást!

A női képviselőházban komoly akadályokat okozna a kor- 
elnök választás.

A női alapra vetett alkotmány számtalan akadályt terem­
tene, de különösen nagy nehézség mutatkoznék a külügyi tárcza 

1 betöltése körül, A nők, mindamellett hogy természetüknél fogva 
inkább szeretnek foglalkozni külügyekkel, mint belügyeikkel, 
mégsem birnak azzal a tulajdonsággal, mely bármelyiket közü­
lök e fontos hivatalra képesíthetné. Ha azonban minden áron nőt 
kellene választanunk, szerintünk még legsikeresebben felelne meg 
nehéz feladatának egy csinos fiatal özvegyasszony. Módjában állna 
a szomszédokkal barátságos viszonyt létesíteni, jóakaró mosollyal 
szövetségeseket szerezni, és ha az asszonyka csak egy kissé furfan­
gos, nem állna sokáig elszigetelve, hanem szövetségesei közé ő is 
sok »egyetlen hü barátot* számíthatna.

A lehető legroszabb külügyminiszter válnék az anyósból. 
Harczias szellem, tulcsigázott érzékenység, terjeszkedési és hódí­
tási vágy, túlkapások a saját hatalmi spharán kívül stb. nem oly 
tulajdonságok, melyek valakit az ép oly fényes mint kényes hiva­
talra képesítenek. Elvitázhatatlan, hogy egy anyós, mint külügy­
miniszter, az egész politikai légkört »casus belli-bacillusokkal* 
inficziálná.

** *
Ha visszaképzeljük magunkat abba a korszakba, mikor 

még férfiak voltak képviselőink, emlékezetbe jutnak azok a vészes 
jóslatok, melyek akkor a deficzitröl köz-szájon forogtak. A pessi- 
misták annak a nézetnek hódoltak, hogy a mi deficzitünk olyan 
lesz, mint a mesebeli madár, mely az ő (sándor-utczai) kalitkájá­
ból szédítő magasságig fog felszállni, de onnan le nem száll soha !

Az optimisták is elismerték, hogy deficzitünk furcsa madár, 
csakhogy ők Phönixnek nézték, mely időnként elhal ugyan, de 
saját hamvából ismét nj életre ébred.

S mind ez a baljóslat idővel tévesnek bizonyult, mert a 
deficzit, a melyet a közvélemény eleinte szörnyetegnek vélt, las­
sanként Házi barátunkká vált, kinek alkalmatlankodásait állami 
háztartásunkban már nem is vesszük rósz névén. A női képvise­
lőknek módjukban lesz, elmés módon a házi baráttól megszaba­
dulni kiházasitás által.

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
— Tek. Törvényszék! Igaz 

ugyan, hogy védenczem Tóth Szu­
szogó Márton, a vádbeli cselek­
ményt minden kétséget kizáró 
befejezettséggel követte el, ameny- 
nyibeu szomszédja FürMcz Aid, 
a tőle kapott súlyos baltacsapá­
sok következtében tényleg el is 
halálozott. Ámde a közvádló ur 
összes terhelő érvei mégis meg 
fognak dőlni akkor, ha felhivom 
a Tek. Törvényszék figyelmét az 
imént kihallgatott tanú, Késed 

Hajnal Elek vallomására, mely szerint védenczem a bűntettet 
csakis azóta szintén elhalálozott •—  anyósának világos fel­
hívására követte el. Korunk speciális viszonyai közepette úgy 
hiszem fölösleges oda utalnom, miszerint imitten vis major esete 
forogván fenn, az osztó igazság szelleme vádlottnak foltétien 
fólmentését követeli!

—-  Csalik Mátyás és Bodó András védeuczeimet a tek. 
ügyész ur lopás bűntettéért fejenként egy évi börtönre kéri elí­
téltetni. —  Nem méltányos, de helytelen is ezen indítvány, mert 
nagyon jól tudja a tek. ügyész ur, hogy védenezeim a lopást 
közösen követték el és hogy a lopott tárgyakon testvériesen is 
osztoztak meg. —  Méltányos és igazságos tehát csak úgy lehet 
az ítélet, ha az egy évi börtönbüntetés is védenezeim között 
testvériesen megosztatik. —  Kérem a tek. törvényszéket, hogy 
ezt figyelembe venni méltóztassék.

— Példaszó és köztudomású, hogy a részeg ember lép­
teit Isten vezérli. Ha tehát Btigya Ádám védenczem kinn a 
szőllőbeu sokat vett be a jóból és ezen állapotában az ott alvó 
vádlóban megbotlott s rajta testi sértést, ejtett —  azt a kellő 
isteni gondviselés hiányából tette. —  Más gondatlanságáért 
pedig felelősséggel senki sem tartozván, védenczem felmentendő !

^ z r R K Á S X T Ő ’
<u

U ? S n E T £ K < _

Sz. F . Érdemes a puezová- 
lásra. Reméljük, hogy glanezos 
dolog derül ki belőle. — 0 .  B. 
A lkalom  adtán. Annyi a csoda­
bogarunk mint a sáska. — Görög 
diák. Jó része begörög. — 
T. J. Köszönet a szives meg­

emlékezésért. A z, a ki levelének második részét érdemlegesen 
elintézhetné, nincs már itthon. — B. A. Az éleznek olyannak 
köll lenni, hogy sem elöljáró bevezetésre, se utólagos magyará­
zatra ne szoruljon, mégis mindenki megértse. — G. G. Jól zsen- 
dült, azonban még egy kissé érleljük. — L . Nem sokra tudtunk 
vele menni. — E. E. és társai. Ha mi mindenkinek ügyén-baján 
tudnánk segíteni, akkor nem ülnénk itt 30 fokú szobában, hanem 
legalább is 80 fokúban, annyira befütenének mindenféle kére­
lemmel. — Önök csacskaság ellen kérnek orvosságot. A zt hisszük 
legjobb ellenszer a hallgatás. — B. Fi. Gondolkodó elme szülte, 
de sajna, nem förösztötte meg az elmésség vicczében. — Sz. B. A. 
Elég mulatságos annak a szűk körnek, mely a személyes vonat­
kozásokat m eg érti; mi nem sok vigasztalást meríthettünk belőle.

Felelős szerkesztő : CSICSEBI BORS.



W ~ C s a k  ezen védjegygye i valódi.

Dr. L i e b e r  t a n á r

I d e g e r ő - e l i x i r j e
r „^jn&kacsabb idegbántalmak tartós gyógyítására, kivált sápkór, ret­

tegés, gyengeség, fejfájás, migrén, szívdobogás és gyomorbántalmak stb. 
elien< _  Bővebbet az üveghez mellékelt nyomtatványban. Az ár bekül­
dése vagy utánvét mellett kapható a gyógyszertárakban. Egy Üveg 
----------- ---------  ' -5 Irt 50 kr.—Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF gyógysz..2 Irt, 3 frl 50 kr. és 6

Budapest, király-u. 12. (21)

D a l /M r a lr  ■ Török József gyógyszertárában, klrály-utcza 12. sz.,
rtaKlardK . gzólltisy, Egressy özvegyo gyógysztúrúban Budapesten, 
továbbá K om  Vilmosnál Eperjes. — Korányi M.-nél Nyíregyháza. — 
Megváltó0 gyógyszertár Nagy-Becskerek. — Barcsay C.-nél Szegeden. 

” Göbel Kálmánnál Pécsett. — Say Rudolfnál Székesfehérvárott.

■ M M M M M m M M M M S M M M M M O M S
A z  A T H É N A E U M  k ö n y v k ia d ó -h i v a t a l á b a n

I(Budapest, Eerencziek-tere, Athenaeum-épület) megjelent s 
általa minden hiteles könyvárusnál kapható :

Ágai Adolf. Porzó tárczalevelei. Bajnok a társas-élet­
ből, a család köréből, utivázlatok stb. Uj olcsó
kiadás Két k ö t e t ................................................. 3 frt.

Balázs Sándor. Tiikördarabok. (Beszélygyüjtemény.)
Kct k ö t e t ..................................................................2 frt.

Bolond Miska költeményei. Kiadta Tóth Kálmán 1 frt. 
Bukoyay Absentius. Diák ismeretek tára . . 1 frt.
Bús Vitéz. Igaz is, nem is. Elbeszélések. K ét kö­

tet. . . .............................................1 frt 80 kr.
— Árnyképek. Elbeszélések. .................................1 frt.

I8i

L

Iflösl valamint fiatal egvéneM
tanulmányozásra ajánltatik 
a dr. MÜLIjER egészség- 
ügyi tanácsos által a

valamint annak gyógyitásá- 
ról irt, jutáiomdijazott, s 
ujonan javított és bővített 

kiadású mű.
6 0  k r ia a k  levélbélyegekbeni 
beküldése mellett a mü zárt borí­
tékban bérmentesen megküldet k.

B e n d t  E d u a r d ,  
_____ B ran*»scliw elg. (89̂

S T A U B E R
szab.

kémény-toldalékia
a füstnek és ártalmas gázoknak kémények­
ből való biztos eltávolítására. Á r igen jutá­

nyos, siker biztos. Kapható

SVADLO FERENCZ
épülete és műlakatos-üzletében, kályha- és 

aczél-redőny-gyárában
Budapesten, alsó erdősor 3. sz. cső)

AZ ATHENAEUM KÖNYVKIADÓ-HIVATALÁBAN Budapesten, (Ferencziek-tere 3.) s általa min- 
den könyvkereskedésben, Becsben, Szelinszki Györgynél (Stephansplatz 6.) kapható:

Q. Horatius Flaccus satiráinak
KÉT KÖNYVE.

Fordította, s az eredeti szöveg kíséretében jegyzetekkel felvilágosította

Dr. BARNA Ign&cz.
A magyar tudományos Akadémia levelező tagja.

8-ad rét 156 lap. Ára 1 frt 20 kr.

A *  ön segély
hü. tanácsadó mindama szeren­
csétlenek számára, a kik ifjú­
kori könynyelmüségök folytán 
erőik hanyatlását erezik. Ha­
szonnal olvashatják továbbá az 
idegességben, szivdobogásban, 
nehéz emésztésben, aranyérben 
szenvedők is. E könyv éven- 
kint szereknek adja viszsza 
az erőt és egészséget. Kap­
ható beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, W i e n ,  
Giselastrasse 11.—A könyv bori- 
tékba zárva küldetik meg. (87)

JÓ TANÁCS
aranyat ér!

E szavak igazsága különösen 
betegség- eseteiben tűnik ki, 
és ezért kapta Richter kiadóhiva­
tala a le g sziv ély eseb b  bála­
iratokat „A  beteg barátja“ czimü 
kis képeskönyv megküldéséért. 
Ebben a leg jobb  és kipróbált  
házi szerek sorozata vanleirva, 
és egyszersmind a azerencaéaen  
m eg g y ó g y u lta k  mellékelt bi­
zonylatai által bebizonyittatik , 
hogy az abban foglalt tanácsok 
követése által még oly betegek is 
m e g g y ó g y u lta k , kik már 
minden rem ényről lem ond­
tak. Ezen könyv, melyben 20 
évea tapasztalat eredményei van­
nak letéve, méltó minden beteg­
nek legkom olyabb figyel­
m ére, bármely bajban szenvedjen 
is az. Azért ne is késsék egy 
szenvedő se, hogy levelező-lap 
utján Richter lipcsei kiadóhiva­
talától vagy New-York, 310, Bro­
adway elkérje „A  beteg barátja" 
(„Dér Krankenfrcund") czimü fü­
zetnek 936-ik kiadását. Ezen olva­
sásra nagyon méltó könyv útmuta­
tása szerint könnyebb lesz helyes 
választást tennie. A megküldés a 
megrendelőnek semmiféle 

k ö ltségébe nem kerül. 
_______________________________ (15)

0 1 0 1 0

M I L L E R  J .  L .
illatszer- és pipere-szappan-gyáros, Budapest, Koronaherczeg-utcza 2.

A f i l r d i i i i l é i i y r e
9 N  ajánlja dúsan felszerelt raktárát B S

nagy választékú utazó-készletekből,
m in d e n n e m ű  p ip e re -c z ik k e k ,

különféle szappanok,
Amaryllis dorée, Bouquet Elegant, 

Ixia Lys, Mimosa, Kariipa
/ f i  6 6  illatszerek 

királynéja,
illatszerek,
különösen

m i n t  • ű .d .itő  s z e r ,
- (1 f r t  5 0  Jer, 2  f r t  5 0  Jer é s  5  f r t .)  —

Én nem ígérek

500 aranyat
de nem is adok, mint azt mások h irdetik !

De azt határozottan Állí­
to m , hogy a

MILLER, J. L.-féle

és f o g p o r
használata eltávolít minden 
fogfájdalmafc, biztosan meg­
szünteti a fogak romlását és a 

kellemetlen száj bűzt. 
= =  Egy iiveg szájvíz 40 kr., nagy üveg 80 kr. ===

A Müller J. L. féle Szaliczil-fopor,
szaliczil-vizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a foga­
kat, hanem a már létező fogbetegségek továbbterjedését is 

meggátolja. D oboza 60 kr és 1 frt 20 kr.haj-, ruha- és fog-kefék,

fürdő- és mosó-szivacsok,
f é s ű -  é s  h a j t l í k é í

bivalycsont, elefántcsont és teknőezböl, stb.

MÜLLER J. L. g y á r i ra k tá rá b a n  Budapest, Koronalierozeg-utcza 2. sz,

A Müller J. L.-féle Szaliczil-fogpép,
darabja 35 kr, ugyanazon hatással bír, mint a fogpor.

Mindezen fönt elősorolt készítmények o r v o s i  u t a s í t á s  
után készülnek. Kaphatók : (86)



legtartalomdusabl) patron liihicn

ellen.

cs. kir. és m. kir. szab. chronometer 
és műórás, Kitalálója az első 
egyedüli kulcs nélkül 
huzható remoiilcir ^ i^ S 0 Sr3Bk.*& 
inga - óráknak

Legjobban ajánlható.
K ivá ló  o rvo s i te k in té lye k  á lta l m in t k itű n ő  e lis m e rt 
és ez  idő s z e r in t a legolcsóbb ásványvíz. Az
étvágyat gerjesztő és emésztést előmoz­
dító hatással bír, nyál s kinő- 
vés oszlató, valamint 
gyomorbajok,

(»
0 » l de')

h*

leletezést szer­
vek, máj-, vese- s vize- 

leti betegségeknél s ik e r re l hasz­
n á lta to tt.  —  Kapható minden fűszer- 

kereskedésben úgyszintén Edeskuty L. cs. és kir. 
udv. szállítónál. — Egyedüli főraktár:

M A  Ü T N E K  A D  O L E m
füsze rnagykereskedőné l, A ra n y -J á n o s -u tc z a  36 .

, M a r g i t *

g y ó g y v í z .
(Magyar Selters.)

Hazai és külföldi orvosi tekintélyek, Seltersí-Glei- 
chenbergi vizek helyett legjobb eredménynyel alkal­
mazzák ; t ü d ő - ,  és a g y o m o r
hurutns-bántalmainál, továbbá praeservativ-gyógy- 
szernek bizonyult legközelebb Trieszt, Fiume és 

hazánkban a  k o l e r a ,  megbetegedés ellen.

Borral használva kiterjedt kedvelőnek örvend.
Kizárólagos 
f ü r a k t ár

Ú gyszintén kapható m inden gyógyszertárban, fü- 
szerkereskedésben és vendéglőkben.

Edeskuty L .,S S ?__ szerb kir. 
<. ásványviz-szal- 

Budapeston

Hazánk iegtisz
táblb, le g o lc s ó b b ^ ^ ^ ^ é s  legjobb szén- 

savdús, égvényes s a v a n y u v i z  e. 
VÉGHLES-SZALA TNÁ-n Zólyom-megye.

Budapesti főraktár
E i * z s é l > e t - l t ö  r ú t  3 ® .  s z á m .

Telephon-összeköttetés.
S z á m o s  r a J r t á r  a ,  'v i . d . é ö r e T X .  (3 9 )

BEKÜEDETETT.

T I T K O S
betegségek.

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
folytán ezen le g ö r e g e b b  és 
legismertebb rendelési intézet 
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme­

legebben ajánlható. (88)

D 'L e itn e r
4 6  év óta  fen n á lló  

minden segélyesz közökkel ellá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-uteza 18. sz. t i t k o s  
b e te g s é g e k , az önfertozásnek 
minden követkemzényeit, te h e ­
te t le n s é g , atrikturákat, lehérfo- 
lyáutés minden női betegségeket 
le v é li le g  is biztosan, alaposan éo 
gyorsan gyógyittatuak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Rendelési órák reggel 
6— 10-ig. d. u. 1—5-ig este 7—10-ig.

ARADI
savanyuviz.
Páratlannak ism ert ógvé- 

nyes-kénes s a v a y u v jz , ha­

talm as gyógyszer idült lég­

cső -, tüdő-, g y o mor-, bél- és 

hólyaghurutban , hugykö- és 
fövénykórban. O rszágszerte  

ism ert é s  használt üdítő ital, s mint ilyen külttnö- 

sen ajánlható ott, hol az ivóvíz rossz , vagy hol 

ge rje s és járványos betegségek  uralkodni szoktak.

K izárólagos raktár Budapest részére

É D E S K U T Y  L .
m. kir. és szerb kir. udv. szállítónál ^ )  I

W  K*rycrhon elaö, legnagyobb és legjobb hírnevű órettxlete.VM j

Brausw etter  János Szegeoen

London 1871.
Kecskemét 1872.
Bées 1873. Újvidék 1875 
Szeged 1876. Pária 1877 
Székesfehérvár 1879.
Budapest 1885. (50)

'w f le T é lb e li  megkeresésekre pontossá válaszoltunk. 
Képes árjegyék bérmeutve. Javítások pont. essköséltetlk,

'Mngyarhon alaö, legnagyobb éo legjobb hírnevű 6rattsIot*|JMlj
’íi 'iT éYéT í

Kipróbált gyógyszer hug y sa v a s  diatheais
(köszvény, dara- és homokköképzödés) 
továbbá a gyo m o r, h u g y a ze rv ek  #
(vese, hólyag) betegségeinél a lé g - ^ $ ®
csöv ek  idillt hurutjánál, 
arany eres bántál-

*
Üditö ital­

ként borral vagy 
gyümölcsnedvekkel és 

czukorral vegyítve, általánosan 
* kedvelt a radeini viz.

Kapható Budapesten:
Edeskuty L. és Mattom és Wille uraknál,

valam int m inden jónevii ásványvíz kereskedésben .

savanyuvizíorrád
fiadéin gyógyhely. |

S a v a n y u v iz fo r rá s  és  I 
v a s fü rd ő k  fő le g  j ó  [  
h a tássa l a k ö s z v é -1  
n y es  b á n ta lm a k n á í, I 
h ú g y s z e r v i b a jo k , V 
v é rsz e g é n y sé g , n ő i  I 
b e te g sé g e k  és g y e n -1  
g e s é g i á l la p o t o k n á l )  

stb .

Olcsú tartózkodási | 
hely.

É rte s ítő k e t, ( in g y e n ) I 
a  g y ó g y h e ly r ő l  és i 
s a v a n y u v iz  s zé tk ü l- I 
d ését i l le t ő le g  s z iv e -  I
sen  k ü ld  a gyógy­
hely igazgatósága 
fiadéin S te ie rm a rk . |

(59)

Budapest (1889). Nyomtatja a kiadó tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


